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Vorbild: Mehrzweek- Tenderlok. Baureihe 064 der DB.

Bauart 1'Ci' h2- 5achsig, leistete 699 kW (950 PS), wog 74,9Tonnen, fuhr vorwärts und rückwärts 90 km/h
und wird von Kennern "SCHWARZER BUBIKOPF" genannt. 520 Lokomotiven dieser Baureihe beförderten
leichte Güier- und Reisezüge auf Haupt- und Nebenbitlmen. Die Eisenbahn-Freunde "Zollerbahn" besitzen
auch heute noch einen "Bubikopf" für Dampflok-Sonderfahrten.' i

Original: Mixed traffie tank loeomotive. Class 064 of the DB.

Type 1'Ci' h2,5axles . Power: 699 kW (950 HP) .Weight: 74,9tons, cantravel both forwards and backwards
at 90 km/h and is popularly known as the "Schwarzer Bubikopf". 520 locomotives of this class hauled light
goods and passenger trains on main and branch lines.

Modele original: Loeomotive-tender ausage mixte. Type 064 de la DB.
Type1'Ci' h2- 5essieux . Puissance 699kW(950 HP) . Poids74,9 t. Vitesse maximumen avanten arriere
90 km/ho Les inities I'appelaient "Ie page noir". 520 d~' ces locomotives remorquaient des trains legers de

voyageurs ou de marchandises sur toutes les lignes:j
H

Voorbeeld: Tender lokomotief . Modelvan het type 064 van de DB.
Uitvoering1'Ci' h2 - 5assig . Vermogens: 699 kW..{950PK) . Gewicht: 74,9 ton, reed voor- en achteruit
90 km/u. en wordtdoorde kenners "Zwarte Pagekop" genoemd. 520 lokomotieven van dit sooritrokken lichte

goederen- en.personenrijtuigen op hoofd- en lokale sporen.

Forebilden: Allround tanklok - Litt. 064 - frän DB.

Litt.1'Ci' h2- 5axligt . Effekten 699 kW(950 hk),vägde 74,9ton, kördefram och back90 km/h och kallas av
specialisterna "SVARTE BUBIKOPF". 520 lokomotiv med denna beteckning drog lätta gods- och persontag
pa huvud- och bibanor. Järnvägsvännerna i föreninge'n "EISENBAHN-KURIER" äger ännu idag ett "BUBI-
KOPF" för specialresor med anglok.

Prototipo: Loeomotiva-tender per I'esereizio miste - BR 064 - delle DB.
Tipo i'Ci' h2 - 5assi . Potenza: 699 kW (950 HP), peso: 74,9 t., velocita massima: 90 km/h., esemplari
acquisiti 520 per I'impiego di treni leggeri passeggeriie merci.

6789.8/012345.9 Ho Made in Germany . Fabrique en Allemagne 214102



Alle FLEISCHMAIIN-Lokszeichnen sich durch geringe Stromaufnahme aus. Der in
FMZ-Loks eingebaute FMZ-Empfängerbaustein ist für eine Stromaufnahme von
O,6A entwickelt (Fig. 2). Er erhält für ihn spezieli bestimmte Steuerbefehle von
der FMZ-Zentrale 6800. .

Ali FLEISCHMANNlocos draw very little current. The FMZ-recei~er unit built into
FMZ-Iocos is designed to operate at a consumption of 0.6 A (fi9. 2). It receives
only the special control commands for it from the FMZ-Central control unit 6800.

Les locomotives FLEISCHMANNse caracterisent par une faible consommation de
courant. Le module recepteur monte dans les locos FMZ est prevu pour un cou-
ra nt de 0,6 A (fig. 2). Lui seul peut recevoir les instructions de fonctionnement de

la centrale FMZ 6800. Jj;
Alie FLEISCHMANN-Iocshebben als kenmerk datze maar weinig stroom verbruiken.
Oe in de FMZ-Iocs ingebouwde FMZ-ontvangermodule is gemaak!"y°or,.,een
stroomafname van 0,6 A (fig. 2). Hij krijgt de voor hem bestemde rijopdrachten
van de FMZ-Centrale 6800.

Alia FLEISCHMANN-Iokutmärker sig genom liten strömförbrukning. Den inbyggda
mottagarbyggstenen är utvecklad för en strömupptagning av 0,6 A (fig. 2). Den
erhalier specielit bestämda styrkommand.s.n fran FMZ-centralen 6800.
Tutte le locomotive FLEISCHMANNsono caratterizzate da un basso assorbimento di
corrente. Ii module ricevente FMZ integrato nelie locomotive FMZ e sviluppato
per ur; assorbimento di corrente di 0,6 A (fig. 2). Esso riceve i comandi specifica-
tamente ad es so destinati dalla centrale FMZ 6800 . '.

Technisch unterscheiden sich FMZ-Loks von normalen FLEISCHMANN-Gleich-
stromloks grundsätzlich durch den eingebauten Empfängerbaustefn, optisch
durch die auf der Fahrzeugunterseite aufgestempelte Adresse (Fig. 3) und eine
von der Gleichstrom-Lok (Fig. 4) abweichende Betriebsnummer (Fig. 5). Die
FMZ-Adressen sind vom Hersteller vorgegeben, der Empfängerbaustein für die
Lok 6 4064 auf die Adresse "064" codiert. FMZ-Loks können nur mit der FMZ-
Zentrale 6800 betrieben werden und fahren nicht mit herkömmlichen Fahrpul-
ten. Gleichstromloks fahren weiterhin nur mit herkömmlichen Fahrpulten.

The technical differences between FMZ-Iocos and normal FLEISCBMANNO. C.
locos are basicaliy the built- in receiver unit, opticaliy the stamped address code
underneath the chassis (fig. 3) and from the O. C. loco (flg. 4) a differe.ntfl!r:!ning
number (fig. 5). The FMZ-addresses are set by the maker. The receiver moduie
for the loco 64064 is coded with the address "064". FMZ-Iocos can only be ope-
rated bythe FMZ-Central control unit 6800, and will not run.with the traditional
controllers. O. C. Locos can still only be operated by the traditional controliers.

Techniquement les locomotives FMZ se differencient des locos "courantcontinu"
par I'adjonction d'un module recepteur FMZ, repere visueliement par la marque
sous la locomotive (fig. 3) et derive directement du numero de type de la locomo-
tive conventionnelie (fig. 4 et 5). Les adresses so nt encodees par le fabricant. La
loco 6 4064 est equipee d'un module encode pour repondre ä I'adresse "064".
Les iocomotives FMZ ne repondent qu'aux instructions de la centrale FMZ 6800
et ne peuvent etre dirigees par les moyens habituels (transformateurs par exem-
pie). Les locomotives conventionnelies r<3pondentcomme par le passe aux com-
mandes habituelies. .

Technisch verschilien de FMZ-Iocs van de andere FLEISCHMANN-Iocsdoor hun
ingebouwde ontvangermodule. Optisch is datte zien aan de onderkantvan de loc
waar een aanduiding is gestempeld (fig. 3) en aan van de gelijkstroomloc (fig. 4)
afwijkend nummer (fig. 5). Oe FMZ-coderingen zijn al door de fabricant aange-
bracht. Oe ontvangermodule voor de loc 6 4064 gecodeerd op "064". FMZ-Iocs
kunnen alleen rijden via commando's door de FMZ-centrall! 6800 en rijden
dUS"hiefop gewone-transf6fTTiatbren: Oe gewone gelijkstroomlocs bestuurt u
natuurlijk met de normale transformatoren.

Tekniskt skiljer sig FMZ-Ioken fran normala FLEISCHMANN-likströmslokhuvudsakli-
gen genom den inbyggda mottagarbyggstenen, optiskt genom den pa undersi-
dan stämplade adressen (fig. 3). FMZ-adressen är angivna frän tillvekraren. Mot-
tagarbyggstenen i lok 6 4064 kodad pa adressen "064". FMZ-Iok kan endast
manövreras med FMZ-centralen 6800 och gar inte med traditionelia transfor-
matorer. Likströmslok gär likasä endast tradionella transformatorer.

Tecnicamente le locomotive FMZ si distinguono dalie normali locomotive
FLEISCBMAIINa corrente continua per il module ricevente integrato; otticamente
esse si distinguono per I'indirizzo stampato sulla parte inferiore dei veicolo (fig. 3)
ed rispetto alia locomotiva a corrente continua (fig. 4) un diverse numero di eser-
cizio (fig. 5). Gli indirizzi FMZ sono predisposti dal produttore. Ii moduli ricevente
per la locomotiva 6 4064 e codificato sull'indirizzo "064". Le locomotive FMZ
possono essere azionate esclusivamente dalia centrale FMZ e non funzio-
nano con i quadri di comando tradizionali. Per contro le locomotive a corrente
continua funzionano soltanto con i quadri di comando tradizionali.



Fig.6

FMZ-Loks haben eine gleichmäßige, vom Fahrregler unabhängige
Dauer-Spitzenbeleuchtung, die automatisch mit der Fahrtrichtung
wechselt. Bei gleichzeitigem Betrieb von FMZ- und herkömmlichen
Gleichstromloks müssen die Glühlampen der Gleichstromloks aus-
getauscht werden. Gleiches gilt auch für Wagen mit Innenbeleuch--
tung. Im Kapitel 3.1, Seite 71, des FMZ-Bedienungshandbuches
9908 sind die entsprechenden Austauschglühlampen beschrieben
(Fig.6).

Theheadlights of FMZ-Iocoshave aneven, constantillumination irre-
spective of the regulator setting, which automatically changes with
the direction of trave!. The bulbs of the D.C. locos must be changed
when operating at the same time with FMZ. The same goes for coa-
ches with interior lighting. The respective change-over bulbs are de-
scribed on page 71, in Chapter 3.1 01the FMZ-operational handbook
9908 (Iig. 6).

L'eclairage des locos FMZ peut etre allume, en intensite maxi, sur
une instruction de la centrale, independamment du regleur manuel,
et correspondanttoujours ausens de circulation. A la miseen service
simultane de locos FMZ er de locos "courant continu", il est utile de
changer les ampoules d'eclairage.1Ien va de meme pour les ampou-
les des garnitures d'eclairage des voitures. Les relerences des lam-
pes de rechange sont reprises au chapitre 3.1 , page 71, de la notice
de service du systeme FMZ 9908 (Iig. 6).

FMZ-Iocs hebben een gelijkmatige frontverlichting die onafhankelijk
is van de rijsnelheid en die automatisch wisselt als de rijrichting ver-
andert. Bij gelijktijdig rijden metFMZ-Iocs engewone locs moeten we1
de gloeilampjesvan de bestaande locsworden verwisseld. Datzelld~'
geldt voor rijtuigen met binnenverlichting. In hooldstuk 3.1 op blad--
zijde 71 van het FMZ-handboek 9908 staat beschreven welke lamp-
~~~~~~I

FMZ-Iok har en likformig belysning Iramtill som fungerar oavhängigt
avtralon, ochväxlarautomatiskt medkörriktningen. Vid samtidig kör-'
ning med FMZ- ach traditionella likströmslok maste likströmslokens
glödlampor bytas ut. Samma gäller för vagnar med innerbelysning. I
kapitel 3.1, sid 71, av FMZ-handboken 9908 är motsvarande glöd"
lampor beskrivna (Iig. 6).

Le locomotive FMZ presentano una costante illuminazione di punta
continua indipendente dal regolatore di marcia; tale illuminazione
varia automaticamente aseconda della direzione dimarcia. Incasodi
lunzionamento contemporaneo di locomotive FMZe di tipo tradizio-
nale a corrente continua, su queste ullime si dovr. provvedere alla
sostituzione delle lampadina ad incandescenza. Lostesso vale per le
carrozze con illuminazione interna. Le relative lampadine sostitutive
sono descritte al capitolo 3.1, pag. 71, dei manuale d'uso FMZ 9908
(lig.6).

Um den Empfängerbaustein vor Beschädigungen zu schützen, sind
folgende Punkte zu beachten: ..
. nicht mit Flüssigkeit in Verbindung bringen (z. B. 01, Wasser),
. nicht mit metallischen Gegenständen berühren (z. B. Schrauben-

zieher, Pinzetten),
. nicht mechanisch belasten (z. B. Ziehen oder Biegen an Bauteilen

oder Anschlüssen), '
. nicht direkt am Baustein löten (Überhitzungsgefahr).

Inorder toprotect the receiver units from damage, piease note the 101-
lowing points:
. do not bring them into contact with liquids (I. e. oil, water),
. do not touch them with metal objects (I. e. screwdriver, tweezers),
. do not handle roughly (I. e. pull or bend the parts or connections),
. do notsolderdirectly onto the receiver unit( danger of overheating).

Alin deproteger lemodulerecepteur,veuiileztenircompte dece quisuit:
. ne pas mettre au contact de liquide (p. ex: eau, huile),
. ne pas taucher avec des objets metalliques (p. ex: tournevis, pin-

cette),
. n'exercer aucune contrainte mecanique (p. ex: traction ou pliage

sur les elements constitutifs, ni les connexions),
. ne pas souder directement au module (danger de surchaufle). .

Om de ontvangermodule tegen beschadigingen te beschermen moet
op de volgende zaken worden geiet:
. geen vloeibare stoffen erbij laten komen (olie of water),
. nietmetmetalenvoorwerpen aankomen(schroevendraaier,pincet),
. niet mechanisch belasten (niet aan trekken, buigen of aanaan

onderdelen aansluiten),
. niet direct aan bouwstenen solderen (kans op te grote verhitting).

För att skydda mottagarbyggstenen Iran skador, bör du ge akt paföl-
jande punkter:
. ei ha vätskor pa mottagaren (t. ex. olja, vatten),
. inte beröra mottagaren med metalliska motstand (t. ex. skruv-

mejslar, pincetter),
. inte belasta mottagaren mekaniskt (t. ex. dra eller böja delarna

eller anslutningarna),
. inte löda direkt pa mottagaren (överhettningsfara).

Onde evitare ogni possibiledanneggiamento dei module ricevente, si
dovranno osservare le seguenti precauzioni:
. evitare ogni.contalto con sostanze liquide (p. e. olio, acqua),
. evitareogni contattocon oggetti metallici (p.e.cacciavite, pinzette),
. evitare ogni carico meccanico (p. e. piegando 0 tirando i vari com-

ponenti 0 raccordi),
. non effettuare saldature dirette sul module (pericolo di surriscal-

damento ).



iFig.7
Öffnen: Ein Öffnen der Lokist nur zum Lampenwechsel, Schleifkohlenwechsel, Ölen der Motor- und Getriebelager und zum
,Kupplungstausch erforderlich. Oie Schraube @entfernen. Lokgehäuse senkrecht nach oben abziehen. Beim Aufstecken
des Gehäuses darauf achten, daß Kipphebel der Steuerung hinter Kunststoffrahmen gleiten kann.
IErsatzglühlampe: 6530. Ersatzkohlen: 6519.

:Toopen: One only needs to open the locomotive, to replace bulbs, to replace carbon brushes, to oil the motor and gear-box
axles or to change the couplings. Remave the screw@. Lift the locomotive casing up and remave. When replacing the case,
care should be taken that the control rocker arm can move easily behind the plastic frame.
;fIeplacement Bulbs: 6530. Replacement carbon brushes: 6519.

!ßemontage: Le demontage de la locomotive est uniquement necessaire pour le remplacement des ampoules, des balais ou
des attelages ainsi que pour le graissage du moteur et des engrenages. Enlever les vls@. Soulever verlicalement la carros-
serie. Lors du reassemblage, iI faut veiler a ce que balancier de I'embiellage puisse se mouvoir librement derriere le
chassis en plastique. AmpouJes de rechange: 6530. BalaisJ!äe rechange: 6519.

[Het openen: Hel openen van de lok is alleen nodig bij het wisselen van de lampen en de koolbarstels, het olien van de
Q1otorenlagers en de tandwielen en voor het verwisselen van de koppelingen. Oe schroeven @verwijderen. Oe kap van de
lakamotief loodrechtnaar boven trekken. Bij het monteren van de kap, dient men erop te Jetten, dat hefbom van de bestu-
ring achter het kunststofhuis bevestigt wordt. Reserve-gloeilampen: 6530. Reserve-koolborstels: 6519.

Öppning: Öppning av loket fardras endast vid lampbyte, kolbyte, inoljning av motor- ach drivlager och vid byte av koppel.
Skruvarna@ avlägsnas. Lokkapan dras rakt upp. När kapen sätts pä ge akt att koppelstangernas lipparm glida bakom

,plastramen. Glödlampa: 6530. Kol: 6519.

Apertura: L'apertura della locomotiva si richiede solo per il cambio delle lampade, per la sostituzione delle spazzole di car-
!bane di contatto, per oliare i cuscinetti dei motare e dell'ingranaggio e per iI cambio dell'attacco. Rimuovere le viti @. Sfilare la
carcassa della locomotiva verticalmente in alto. Reinserendosi la carcassa deve badarsi che leva a bilanciere di
comando possa scivolare dietro iI telaio di plastica. Lampadina di ad incandescenza di scorta: 6530. Carboni di
scorla: 6519.
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Ölen: Geölt wird Motor und Getriebe nur an den gekennzeich~eten Lagerstellen...Nur FLEISCBMANN-ÖI6599 oder

Nähmaschinenöl verwenden. Niemals Speiseöl! Nur 1 Troplen pro -'OI§!~>IIe;,C-;;t)',,~B[)~;1,\!,be,rölu9.9(Fig"?,;?;,,'§!JÜb8;:sqq~,
Lubrication: The motor and gear-box should only be oiled at the bearing points marked. Use only FLEISCBMANN:oil6599 or a
lightsewingmachine oil. Never use cooking oil! Use only one drop 01oil loreach oiling point (~otherwise you mayllood (Iig.
7,8,9). . .",

Graissage: 11laut huiler le moteur et les engrenages uniquement aux endroits indiques. Utiliser de I'huile FLEISCBMANN6599
ou de I'huile pour machines a coudre. Jamais de I'huilealimentairel Une seule goutte a chaque endroit (-) sulfit; un surhui-
lage provoque un encrassement (iig. 7, 8, 9).
Olien: De motor en de tandwielen worden alleen op de aangegeven plaatsen geolied. Alleen FLEISCBMAliN-olie6599 01naai-
machine-olie gebruiken. Nooit slaolie! Siechts 1 druppel op de te olien (~ plaats is vOldoende (Iig. 7, 8, 9).
Inoljning: Motor och drev inoljas endast pa de visade ställena. Endast FLEISCBMANN-olja6599 eller symaskinsolja far använ-
das. Aldrig matolja! Endast 1 droppe per ställe (-), annars blir det lör mycket (Iig. 7, 8, 9).
Oliare: Si oliano il motore e I'ingranaggio solo al punti di supporto appositamente contrassegnati. Usare solo I'olio
FLEISCBMAliN6599 oppure dell'olio per macchina per cucire. Mai dell'olio commestibile! Versarvi solo 1 goccia per ciascun
punto d'oliatura (-), in caso contrario si causa un'oliatura eccessiva (7, 8, 9).

Kupplungstausch:

Mit Kombizange Befestigungssplint her-
ausziehen und Kupplung entfernen.

Kupplung in die Schlifzaufnahme stek-
ken. Befestigungssplint wieder hinein.
drücken.

Fall, bei der Kupplungs-
montage die Richtfeder heraus-
fällt. muß sie mit einer Pinzetfe
wieder eingesetzt werden.

~,
Ersatz-Richtfedern. Artikel
6522, müssen gegebenenfalls
vor dem Einsetzen
passend geschnitten werden.

~
6520

I~. 6523 1~ 6516
FLEISCHMAliN Schlitz- FLEISCBMAliNPROFI-
Schlitzkupplung . Tauschkupplung Schlitzkupplung

Exchange coupling:
FLEISCBMAliN-Slot coupling: 6520 . Siot exchange coupling: 6523 . FLEISCBMANN PROFI-Slot coupling: 6516
1. Pull the mOLJnting pin out with a pair 01 pliers and remove the coupling

Fit the coupling into the mounting slot and push the mounting pin back in. '
2. Should during assembly 01the coupling, the holding spring fall out, this must be replaced with the ald 01a pair 01tweezers.
3. Spare holding springs, article 6522 should, il necessary be cut to size belore beng litted. '0 "';~! "",

Changement des attelages:
FLEISCBMAliN-Atte!age a ceillet: 6520 . Attelage a ceillefd'autres marques: 6523 . FLEISCBMANN PROFI-Attelage aceillet: 6516'
1. Retirer ia goupille de lixation avec la pince universelle et enlever I'attelage.

Introduire rattelage dans I'ouverture a lente et remettre la goupille de lixation.
2. Si le ressort d'alignement devait sortir au cours du montage de I'accouplement, il laut le reintroduire au moyen d'une pincette.
3. Les r~ssorts d'alignement de rechange, articles 6522, doivent etre decoupes conlormement, lors de la mise en place.
Het verwisselen van de koppeling:
FLEISCBMANN-Sleul-Koppeling: 6520 . Sleul-Ruilkoppeling: 6523 . FLEISCBMANN PROFI-Sleul-Koppeling: 6516
1. Met een kombinatietang de plastic spie van de koppeling vastpakken en de spie met een lichte ruk lostrekken.
2. Als bij de koppelingsmontage het koppelingsveertje eruit val!, moet deze weer met een pincet op de juiste plaats aange-

bracht worden.
3. De reserve-koppelingsveertjes, artikel 6522, moeten in sommige gevallen voor het plaatsen iets ingekort worden.

Koppelbyte:
FLEISCBMANN-Sprintkoppel: 6520 . Sprintkoppel lör utbyte: 6523 . FLEISCBMANN PROFI-Sprintkoppel: 6516

1.Anbringa en kombitang pa kopplets plastsprint och dra ut sprinten met ett lätt ryck.
2. Om styrfjädern laller ut vid montering av kopplet, maste den sättas last igen med pincett.
3. Styrljädern, artikel 6522, maste klippas till i pas sande längd innan den monteras.



Kontaktgeber in Verbindung mit Schaltschiene 6402/6432 zur
Auslösung elektrischer Schaltfunktionen

Contacter and contact unit 6402/6432 perform electrical switch-
ing functions. ,.
Frotteur fonctionnant en combinaison avec le contact universei
6402/6432 pour effectuer des commandes d'appareils electroma-
gnetiques.

Het kontakt wordt gemaakt tesamen met schakelkontakt 64021
6432 om de elektrische schakelfunctie buiten werking te stellen.

Kontaktgivare i förening med kopplingsskena 6402/6432 för
utlösning av elektriska kopplingsfunktionen.

Trasmettitore d'impulsi (in unione lamina di condatto 6402/
6432) per ii comando di dispositivi elettrici.

Schienenreinigung: Bei ungleichmäßigem Lauf der Lok Schienen
mit Schienenreinigungsgummi 6595 oder mit benzingetränktem
Lappen säubern und danach mit einem leicht öligenLappennach-reiben. ' .,. ""u <

Track Cleaning: If locomotive operates jerkily, clean rails with track
cleaner block 6595 or with rag moistened in gasoline and then run
a slightly oily rag over them.

Nettoyage des rails: Si la locomotive fonctionne irregulierement,
frotter la surface du rail avec gomme de nettoyage 6595 ou avec
un chiffon imbibe d'essence et ensuite repasser avec un chiffon
legerement huileux.

Spoorreiniging: Bij onregelmatig lopen van de lokomotief dient de
rail met gum blok voor spoorreiniging 6595 of met een lap ben-
zine schoongemaakt te worden en daarna met een olie-Iapje na
wrijven.

Skenrengöring: Gm loket gar ojämnt, rengör skenorna med sken-
rengöringsgummi 6595 eller med en bensinindränkt trasa och
torka därelter av med en lätt inoljad lapp.

Pulitura dei binari: Nel caso di corsa a strappi delle locomotive,
pul ire la superfice di rotolamento delle rotaie con gomma pulisci
binari 6595 0 con una pezzuola di lino imbevuta di benzina, ripas-
sando poi con un altra pezzuola leggermente imbevuta di. olio.

Reinigung der Lokräder: Mit sauberem Lappen Lauffläche der
Räder (-) bei Verschmutzung reinigen. Niemals Treibräder von
Hand durchdrehen, sondern durch Anlegen der Fahrspannung in
Betrieb setzen. Zum Reinigen von Loks mit Drehgestellen und von
Schlepptenderloks mit Antrieb im Tender müssen die nichtange-
triebenen Räder von Hand bewegt werden.

Cleaning the loco wheels: When wheel-treads (-) get dirty,
clean them with a clean rag. Never turn drive-wheels by hand -
always use D. C. powerto turn them! Cleaning of locos with bogies
and tender locos with drive in the lender, the non driven wheels
must be rotated by hand.

Nettoyage des roues de la locomotive: Nettoyer avec un chiffon
la surface de roulement des roues (-) pour la garder pr9pre. Ne
jamais faire tourner les roues a la main mais les actionner par I'en-
tremise du courant de traction. Pour le nettoyage des roues des
locomotives a bogies et des roues des tenders equipes du moteur, il.. .
faut faire tourner a la main les roues non.motrices.-'

Het reinigen van de lokwielen: Met schone lap de loopvlakken van
de wielen (-) schoenmaken. Nooit de aandrijfwielen met de
hand doordraaien, echter alleen door rijstroom toevoer de wielen in
beweging brengen. Bij het reinigen van lokomotieven metdraaistel-
len en van tenderloks met de aandrijving in de tender, moeten de
niet aangedreven wielen met de hand gedraaid worden.

Rengöring av lokhjul: Rengör lokhjulens anläggningsyta (-)
vid nersmutsning med en ren trasa. Vrid aldrig drivhjulen för hand
utan genom att sätta hjulen mot skenan, vars körspänning startar
loke!. För rengöring av lok med boggier och av släptenderlok med
motorn i tendern, maste hjulen utan drivkralt röras för hand.

Pulitura delle ruote delle locomotive: Pullre la superficie di roto-
lamento della ruota (-) con una pezzuola di lino. Mai far girare
con la mano le ruote motrici della locomotiva, se necessario si
usera la tensione di trazione. Per pulire le locomotive con carrelli e
le locomotive con Tender con meccanismo motore nel Tender, le
ruote non azionate devono essere. mosse manualmente.
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